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Größe/Taille/Size 56 
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GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture 
garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de 
guarniciön / garneringstyg / garniturestof 

somistekangas / OTAENOHHAA TKAHb 
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FADENLAUF 
straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF trädriktning / trädretning 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 7v77: 
middenachter stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura 
stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak 
tygvikning tradriktning / bag. midte stoffold tradretning / keskitaka, 
kangastaite, langansuunta / 3AQHAA CEPEAMHA CTMB AONEBAA HMTb 
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Flerstorleksmónster 

Tillägg för somsmaner och fállar mäste góras pa tyget! 

De pa monsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror mäste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Samme og sammerum lægges til! 

Tellende,der findes pa mgnsterdelene, er pasmeerker. 
Delene azetttes sammen, sa tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja påårmevarat on lisåttåvå 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejå. 
Niistå nået, mitkå kappaleet liitetåån yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


BbIKPOMKA HECKOJIbKNX PASMEPOB 
HE 3ABYABTE DATE TIPUTIYCKU HA LLIBBI M TTOATVİBKY HUSA! 
LIA@PbI HA JETANAX BbIKPOMKM - STO KOHTPOJIbHbE METKM. 


OHM TIOKASbIBAIOT, KAK COEAMHATb U CTAHMBATb AETAJM KPOS. 


OAMHAKOBBIE LIUDPbI AOJDKHbI COBNACTb 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits reserves pour nos modeles de marque deposee. 

Leur execution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE MOJENN OXPAHSIOTCA ABTOPCKUM MPABOM, 

SANPELUAIOLUMM UX NPOUSBOAMKBO HA NPODAKY 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 


10 cm (4 inches) 


englisch 


nederlands frangais 


italiano 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiques sur les patrons sont des marques de repere. 
116 motrent comment assembler les pieces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordes 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

Inumeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrön multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
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Zeichenerklärung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicaciön para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sgmmerums- og stikkelinjer 


Legende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
YCJIOBHBIE OBOSHAYEHUA 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

CUMBOJI OT AENOHHbIX CTPOHEK 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent 04 assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitka osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat paallekkain. 

KOHTPOJIbHbIE METKM NOKASbIBAIOT, KAK COEAMHATb VU CTAMMBATb AETAJIM KPOS. IM①PbI 


AOJDKHbI COBMACTE ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskaering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Direcciön del hilo, veanse planos de corte 
Trädretning se klippeplaner 


Froncer entre les asterisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjärnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

MESKAY METKAMM ^ NPACBOPUTb 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Häll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

MEKAY METKAMM o NPUCBOPUTb 


Poser les plis dans le sens des fleches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lagg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

3ANOXVUTb CKJIAJIKM B HANPABJIEHMM CTPEJIOK 


Repere de debut ou de fin de fente. 

Questo segno indica Tinizio o la fine di un'apertura. 
Markering for sprundets borjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA PA3PE3A OBO3HAHAET HAHAJIO/KOHEL| 
PA3PE3A 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
JIMHM NPOPE3A 


Boutonniere 
occhiello 
Knapphal 
Napinläpi 
NETNA 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
TİYTOBVLA/KHOTİKA 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trädriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
HATIPABJIEHME ROJIEBOM HUTU CM. MAH 
PACKJIAIKM. 


